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EINBLICKE
INSIGHTS
Liebe Leserinnen und Leser der  
Schmitten drin!

Die aktuelle Studie der Österreich Werbung 
zeigt ganz klar: Winterurlaub und Skifahren 
in Österreich stehen auf der Wunschliste von 
Gästen aus den zehn Top-Herkunftsländern der 
Welt weiterhin ganz oben. Rund 17 Millionen 
Menschen planen, ihren Winterurlaub 2024/25 
in der Alpenrepublik zu verbringen. Das gibt uns 
Mut und Kraft, zuversichtlich in die Zukunft zu 
schauen.

Wir verbessern ständig unser Serviceangebot, 
von den Bergbahnen über die Gastronomie bis 
zu den Skidepots. Das Event Ski’n’Brunch, die 
Falstaff Genuss-Skitage und unterschiedlich 
konzipierte Skihütten und Bergrestaurants 
spiegeln die touristische und gastronomische 
Kompetenz wider, die Gäste völlig zu Recht von 
uns erwarten.

Ein neues Highlight ist die Panorama-Plattform 
„Kaiserblick“ an der Bergstation der Schmitten-
höhebahn. Mit Wind, Wetter und Jahreszeiten 
erfahrene Konstrukteure haben diese Attraktion 
aus Stahl und Glas geschaffen. Besucher ge- 
langen über den 50 Meter langen Steg zum 
Aussichtspunkt mit spektakulärem Rundblick. 
Der barrierefreie Zugang ist mittels Personen-
aufzug von der Bergstation gewährleistet. Mein 
Tipp: Planen Sie dieses Highlight in Ihren Skitag 
unbedingt mit ein!

Für Gäste österreichischer Skigebiete ist das 
Thema Nachhaltigkeit von großer Bedeutung, 
was uns besonders freut. Die Photovoltaikanla-
gen auf der Schmitten liefern grünen Strom und 
bei der Schneeerzeugung greifen wir auf eigene 
Speicherteiche und Quellen zurück. Energie-
gewinnung ist für den Betrieb der Seilbahnen 
unerlässlich, deshalb sind wir stolz darauf, dass 
wir das Ziel, Skispaß auf höchstem Niveau im 
Einklang mit der Natur zu ermöglichen, zuver-
lässig und dauerhaft erreichen.

Nicht zuletzt ist die Vielfalt des Winterangebots 
auf der Schmitten ein echtes Alleinstellungs-
merkmal. Ob Skifahren, Winter- und Schnee-
schuhwandern, Kulinarik und Events für Groß 
und Klein, Ausstellungen und Kunst am Berg 
oder die adventliche Sternenschifffahrt: Wir ga-
rantieren Ihnen und Ihren Lieben abwechslungs-
reiche Winterurlaubstage in Zell am See und auf 
der Schmittenhöhe.

Ich freue mich darauf, Sie bei uns begrüßen zu 
dürfen.

Dear readers of Schmitten drin!

The latest study from the Austrian National Tourist 
Office makes it clear: winter holidays and skiing in 
Austria are still at the top of the wish list for guests 
from the world’s top ten source countries. Around 17 
million people plan to spend their winter vacation 
in the Austrian Alps in 2024/25. This gives us confi-
dence, strength and optimism when looking into the 
future. 

We are constantly improving our service offerings, 
from mountain railways to gastronomy and ski 
depots. The Ski’n’Brunch event, Falstaff Culinary Ski 
Days, and variously designed ski lodges and moun-
tain restaurants reflect the tourism and culinary 
expertise that guests rightfully expect from us.

A new highlight is the panoramic platform "Kaiser-
blick" at the Schmittenhöhebahn mountain station. 
Designed by experienced builders accustomed to wind, 
weather, and the changing seasons, this attraction 
made of steel and glass offers a spectacular panoramic 
view. Visitors can reach the viewing point via a 
50-meter bridge, with barrier-free access guaranteed 
by a passenger lift from the mountain station. My 
tip: be sure to include this highlight in your skiing 
day!

Sustainability is of great importance to guests of 
Austrian ski resorts, which particularly pleases us. 
The photovoltaic systems on the Schmitten provide 
green electricity, and we use our own storage ponds 
and springs for snow production. Energy generation 
is essential for operating the cable cars, and we are 
proud to consistently and reliably achieve our goal 
of offering skiing fun at the highest level in harmony 
with nature.

Last but not least, the diversity of winter offerings on 
the Schmitten is a true unique selling point. Whether 
skiing, winter and snowshoe hiking, culinary expe-
riences and events for young and old, exhibitions and 
art on the mountain, or the festive winter cruises: we 
guarantee you and your loved ones a varied winter 
holiday in Zell am See and on the Schmittenhöhe.

I look forward to welcoming you here with us.

Dr. Erich Egger
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BETRIEBSZEITEN
OPENING HOURS

Hier finden Sie die aktuellen 
Betriebszeiten der Bergbahnen:

www.schmitten.at/ 
betriebszeiten

You can find our current 
opening hours here: 

www.schmitten.at/en/
openinghours

KAISERLICHER PANORAMABLICK
IMPERIAL PANORAMIC VIEW 

Von der neuen Panorama-Plattform „Kaiserblick“ am 
Gipfel der Schmittenhöhe genießen Sie einzigartige 
Ausblicke auf mehr als 30 Dreitausender und den 
Zeller See.

From the new panoramic platform “Kaiserblick” at the 
summit of Schmittenhöhe, you can enjoy unique views of 
more than thirty 3,000-meter peaks and Lake Zell.

5 EXTRALANGE TALABFAHRTEN
5 EXTRA LONG VALLEY RUNS

Ultimativer Abfahrtsspaß für Klein und Groß: 
Erkunden Sie auf Skiern oder Snowboard mehr als 
1.000 abwechslungsreiche Höhenmeter vom Gipfel 
bis ins Tal.

Ultimate downhill fun for young and old: Explore over 
1,000 varied vertical meters from the summit to the valley 
on skis or snowboard.

EVENT PURE MOUNTAIN VIBES
PURE MOUNTAIN VIBES EVENT

Starten Sie mit einem Event der Extraklasse in die 
neue Skisaison: Am 14. Dezember läuten LEONY und 
DJ Dominique Jardin den Winter auf der Schmitten 
ein.

Kick off the new ski season with a top-class event: On 
14 December, LEONY and DJ Dominique Jardin will 
welcome the winter season on the Schmittenhöhe.

ALPINE JUNGLE WINTER EDITION 
IN DER AREITLOUNGE
ALPINE JUNGLE WINTER EDITION 
IN THE AREITLOUNGE

Mega Aussicht und DJ-Sound auf der Sonnenterrasse 
oder am Kamin – lassen Sie sich dieses Event bei 
coolen Drinks in stylischer Atmosphäre nicht ent- 
gehen. Samstag, 18.1.2025 & Samstag, 22.3.2025.

Great views and DJ beats on the sun terrace or by the fire-
place – don’t miss this event with cool drinks in a stylish 
atmosphere. Saturday 18 January 2025 and Saturday 22 
March 2025. 

NIGHTSLOPE SKIERLEBNIS
NIGHTSLOPE SKI EXPERIENCE

An zwei Abenden in der Woche erstrahlt die 
Nightslope an der Ebenbergbahn in hellem Flutlicht: 
Verlängern Sie Ihren Skitag bis 20:30 Uhr unter dem 
Nachthimmel.

On two evenings a week, the Nightslope at the Ebenberg 
lift is brightly lit: Extend your ski day until 8.30 pm 
under the night sky.

PORSCHE DESIGN GONDEL
PORSCHE DESIGN GONDOLA

Edles Design, extrabreite Einstiege, bodentiefe Glas-
wände und Multi-Media-System: Verwandeln Sie 
Ihre Fahrt zum Schmittengipfel in ein großartiges 
Erlebnis.

Elegant design, extra-wide entrances, floor-to-ceiling 
glass walls, and a multimedia system: Turn your ride to 
Top of Schmittenhöhe into a great experience.

KIDSSLOPE GLOCKNERWIESE
KIDSSLOPE GLOCKNERWIESE

Lernen Sie gemeinsam mit Ihrem Nachwuchs das 
Schmitten-Maskottchen Schmidolin und die Abfahrt 
mit Hindernissen, Wellen, Tunnel und Slalompar-
cours kennen.

Learn more about Schmitten‘s mascot Schmidolin with 
your kids and enjoy the run with obstacles, waves, tunnels, 
and slalom courses.

EVENTS WINTER 2024/25

Sternenschifffahrt
Winter Cruise

Zeller See

1.12.24- 
6.1.25

Nikolaus Schifffahrt
Nikolaus boat cruise

Zeller See

6. + 
7.12.24

Pure Mountain Vibes
areitXpress Talstation

14.12.24

Alpine Jungle 
Winter Edition

AreitLounge

18.1.25,
22.3.25

Ski'n'Brunch

2.1.25-
27.2.25

Falstaff 
Genuss-Skitage 

in Zell am See

20.3.25-
23.3.25

Schmidolin Olympiade
Schmidolin olympics

8.3.25

Schmitten 
Ostereiersuche
Easter egg hunt

20.4.25

Info &
 

Tickets

Info &
 

Tickets



areitXpress
14. Dezember 2024
17:30 Uhr

WWW.PUREMOUNTAINVIBES.COM
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Wie spannend Kunst am Berg sein kann, erleben 
Sie ebenfalls auf der Schmitten. Im größten 
Freiluftkunstraum Europas betrachten Sie 23 
überdimensionale Objekte von Künstlern aus 
Österreich, Deutschland, Spanien und Italien. 
Der Dialog zwischen Kunst, die zum größten 
Teil aus heimischen Materialien gestaltet ist, und 
dem freien Naturraum regt zum Staunen und 
Nachdenken ein.

Zwei Indoor-Ausstellungen am Berg bieten 
spannende Einblicke in die Geschichte der 
Schmittenhöhe und das Thema Mobilität. In der 
Bergstation der Schmittenhöhebahn erfahren 
Sie Interessantes über „Tradition & Innovation 
seit 1927“ und in der Talstation der Areitbahn 
II rücken Geschichte und Zukunft des alpinen 
Tourismus in den Fokus. Tipp: In der Oldtimer-
schau werden seltene Exemplare auf vier Rädern 
präsentiert!

The Schmittenhöhe is an exceptionally varied 
ski and winter sports mountain for the whole 
family. In addition to the well-prepared slopes 
for both young and old, the local mountain of 
Zell offers exciting indoor and outdoor experi-
ences and delicious specialties.

How about a winter hike from the mountain station 
of the trassXpress over the Schmittenhöhe summit to 
Sonnkogel and back? On the groomed winter hiking 
trail, you can discover the Elisabeth Chapel as well as 
"Art on the Mountain" and enjoy breathtaking views. 
Alternatively, you can join a guided snowshoe 
hike as part of the weekly program and get to know 
the guide’s most beautiful insider viewpoints.

ERLEBNISSE
ABSEITS DER PISTEN
EXPERIENCES OFF THE SLOPES

Die Schmittenhöhe ist ein außergewöhnlich 
abwechslungsreicher Ski- und Wintersport-
berg für die ganze Familie. Neben den bestens 
präparierten Abfahrten für Groß und Klein be-
geistert der Zeller Hausberg mit spannenden 
In- und Outdoor-Erlebnissen und köstlichen 
Genüssen.

Wie wäre es mit einer Winterwanderung 
von der Bergstation des trassXpress über den 
Schmittenhöhegipfel zum Sonnkogel und 
zurück? Auf dem präparierten Winterwanderweg 
entdecken Sie die Elisabeth Kapelle sowie Kunst 
am Berg und genießen sagenhafte Ausblicke. 
Alternativ nehmen Sie im Rahmen des Wochen-
programms an einer geführten Schneeschuh- 
wanderung teil und lernen mit dem Guide die 
schönsten Insider-Aussichtsplätze kennen.

Apropos Aussicht: Die neue, spektakuläre Pano-
rama-Plattform „Kaiserblick“ an der Bergsta-
tion der Schmittenhöhebahn ermöglicht einen 
einzigartigen Blick auf mehr als 30 Dreitausen-
der und den tiefblauen Zeller See. Der teils mit 
Glasboden versehene Steg führt 20 Meter hinaus 
in luftige Höhen. Hochwertige Fernrohre lassen 
Alpengipfel wie Großglockner oder Dachstein 
ganz nahe erscheinen.

Bergluft macht Appetit! In insgesamt 21 Ein-
kehrmöglichkeiten auf der Schmitten, von Bar 
über Café bis Gasthof und Restaurant, wird für 
Ihr leibliches Wohl gesorgt. Tipp: Besuchen Sie 
die speziell gekennzeichneten „Genuss-Statio-
nen“ und lassen Sie sich mit Pinzgauer Schman-
kerln, erfrischenden Getränken und gepflegten 
Weinen verwöhnen.

WOCHENPROGRAMM
WEEKLY PROGRAM

Mit dem Bergwanderführer geht es auf der 
Höhenpromenade zum Sonnkogel oder in 
freiem Gelände Richtung Maurerkogel. Die 
Teilnahme ist mit gültigem Seilbahnticket 
kostenlos, Schneeschuhe und Stöcke kön-
nen vor Ort gegen Gebühr geliehen werden. 
Melden Sie sich am Vortag bis spätestens 
12:00 Uhr im Onlineshop an!

Termin
Mittwoch: 1.1.2025–12.3.2025
Schneeschuhwanderung mit 360 Grad  
Panoramablick und Kunstwerk am Gipfel 

Freitag: 27.12.2024–14.3.2025
Anspruchsvolle Schneeschuhwanderung für 
geübte, sportlich aktive Wanderer

Treffpunkt
9:00 Uhr InfoCenter 
Schmittenhöhebahn Talstation

Dauer
ca. 3 Stunden

Accompanied by a mountain hiking guide, you 
will head along the high-altitude promenade to 
the Sonnkogel or through open terrain towards 
Maurerkogel. Participation is free with a valid 
cable car ticket. Snowshoes and poles can be 
rented on-site for a fee. Please register in the 
online shop by 12.00 pm the day before!

Dates
Wednesday: 1 January 2025 –  12 March 2025
Snowshoe hike with a 360-degree panoramic 
view and artwork at the summit.

Friday: 27 December 2024 – 14 March 2025
Challenging snowshoe hike for experienced, 
physically active hikers.

Meeting Point
9.00 am at the valley station of the Schmitten-
höhebahn, InfoCenter.

Duration
Approx. 3 hours

Speaking of views: the new spectacular panoramic 
platform "Kaiserblick" at the Schmittenhöhebahn 
mountain station offers a unique view of more than 
thirty 3,000-meter peaks and the deep blue lake 
Zell. The platform, partially equipped with a glass 
floor, extends 20 meters into the air. High-quality 
telescopes bring alpine peaks like the Großglockner or 
Dachstein up close.

Mountain air gives you an appetite! There are a 
total of 21 refreshment stops on the Schmitten, 
ranging from bars and cafés to huts and restaurants, 
ensuring your culinary needs are met. Tip: Visit the 
specially labelled "Gourmet Stations" and treat 
yourself to Pinzgau delicacies, refreshing drinks and 
fine wines.

You can experience how exciting "Art on the Moun-
tain" can be on the Schmitten as well. In the largest 
outdoor art space in Europe, you can view 23 over-
sized objects by artists from Austria, Germany, Spain 
and Italy. The dialogue between art, most of which 
is made from local materials, and the open natural 
space inspires amazement and reflection.

Two indoor exhibitions on the mountain 
offer fascinating insights into the history of the 
Schmittenhöhe and the theme of mobility. At the 
Schmittenhöhebahn mountain station, you can learn 
interesting facts about "Tradition & Innovation since 
1927", and at the valley station of Areitbahn II, the 
history and future of alpine tourism is a focal point. 
Tip: Rare vintage car models are on display at the 
classic car show!

Tickets

5SCHMITTEN DRIN
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DRACHENSTARKER
SKISPASS FÜR KINDER

DRAGON-SIZED SKI FUN FOR KIDS

EVENTS  
FÜR KIDS
EVENTS FOR KIDS

Auf dem Skiberg hoch über Zell am See sind 
Familien mit Kindern ganz besonders herzlich 
willkommen. Mit Schmidolin dem Schmitten- 
drachen erlebt der Nachwuchs auf Skiern jede 
Menge Abenteuer im Schnee.

Die Schmitten ist seit vielen Jahren als Top-Fami-
lienskigebiet ausgezeichnet. Rund 50 Kilometer 
leichte und mittelschwere Abfahrten ermöglichen 
Kindern rasche Fortschritte und Freude beim 
Skifahren. Schmidolin, das fröhliche Maskott-
chen der Schmittenhöhe, wacht über seinen 
Drachenpark, in dem die ersten Schwünge im 
Schnee und lustige Wettrennen garantiert Spaß 
machen.

Die allerkleinsten Pistenflöhe sind im Kinder- 
Skiland genau richtig. Schon die Auffahrt auf 
dem Zauberteppich, der durch Schmidolins 
Drachentunnel führt, ist ein tolles Erlebnis. Auf 
dem Mini-Slalomparcours wird Kurvenfahren 
geübt und die im Skiland verteilten Sitzge-
legenheiten laden zwischendurch zu einer 
Verschnaufpause ein. Zudem erklärt Drache 
Schmidolin spielerisch die Pistenregeln, die für 
die Sicherheit aller Skifahrer sehr wichtig sind.

Sind Kurven- und Bremstechnik einigermaßen 
sicher eingeübt, verspricht die Kidsslope auf der 
Glocknerwiese neue Abenteuer. Auf dieser Ab-
fahrt geht es über Hindernisse und Wellen, durch 
Tunnel und einen richtigen Slalomparcours. Dra-
che Schmidolin ist mit von der Partie und erzählt 
entlang der Kidsslope seine Geschichte. Auch 
größere Kinder lieben diese Abenteuerabfahrt 
mit Schmidolin und seinen tierischen Freunden. 
Wenn plötzlich der Drache Schmidolin höchst-
persönlich auftaucht, ist der Jubel groß!

Families with kids are particularly welcome 
on the ski mountain high above Zell am See. 
With Schmidolin, the Schmitten dragon, kids 
can experience all kinds of adventures on 
skis.

The Schmitten has been awarded as a top family ski 
resort for many years. About 50 kilometers of easy 
and intermediate runs allow children to make quick 
progress and enjoy skiing. Schmidolin, the cheerful 
mascot of the Schmittenhöhe, watches over his drag-
on park, where the first turns in the snow and fun 
races are guaranteed to be enjoyable.

The very youngest skiers will feel right at home in 
the Kinder-Skiland. Even the ride up on the magic 
carpet, which passes through Schmidolin's dragon 
tunnel, is a fantastic experience. On the mini slalom 
course, kids can practice turning, and the seating 
areas scattered throughout the Skiland offer a chance 
to take a break. Additionally, dragon Schmidolin 
explains the ski slope rules in a fun way, which are 
very important for the safety of all skiers.

Once kids have safely practiced turning and braking, 
the Kidsslope on the Glocknerwiese promises 
new adventures. This run takes them over obstacles 
and waves, through tunnels and a proper slalom 
course. Dragon Schmidolin is there too, telling his 
story along the Kidsslope. Even older kids love this 
adventure run with Schmidolin and his animal 
friends. When the dragon Schmidolin himself sud-
denly appears, there is great cheering!

Loving childcare and ski lessons for kids are nat-
urally part of the family offers on the Schmittenhöhe. 
While the little ones are supervised by trained ski 

Liebevolle Kinderbetreuung und Kinderski-
kurse gehören auf der Schmitten selbstver-
ständlich zum Familienangebot dazu. Während 
der Nachwuchs von ausgebildeten Skilehrern 
betreut wird, können Eltern ihre Lieblingspisten 
erkunden oder ein Sonnenbad auf der Terrasse 
einer Skihütte genießen. Tipp: Passende Skier 
und Ausrüstung für Groß und Klein gibt’s in den 
Skiverleihen an den Talstationen.

Alle größeren Kinder, die das Skiland und die 
Kidsslope „baby“ finden, lernen auf der 1,3 
Kilometer langen Funslope XXL neue Heraus-
forderungen kennen. Spannende Hindernisse, 
Xylophon und Pistenschnecke, Brücke und 
Tunnel werden überwunden, bevor mit einem 
„High Five“ abgeklatscht wird. Skistars von 
morgen können auf der Skimovie-Strecke einen 
Riesentorlauffilm drehen und sich mit Geschwis-
tern und Freunden messen. Mal sehen, wer hier 
die Skispitze vorn hat! Last but not least bietet 
der abwechslungsreich geshapte Snowpark 
mit zwölf Obstacles für Anfänger und Könner 
allen jungen Freestylern einen Playground der 
Extraklasse. 

Für eine musikalische Pause zwischen den 
Abfahrten sorgen die Jukeboxx-Gondeln des 
zellamseeXress: Die Lieblingssongs von Eltern 
und Kindern können direkt vom Smartphone 
via WLAN abgespielt werden. So geht’s richtig 
beschwingt zum nächsten Startpunkt! Apropos 
Pause: In den familienfreundlichen Skihütten 
und Bergrestaurants stehen Erfrischungen und 
Schmankerl für wirklich jeden Geschmack auf 
den Speisekarten.

instructors, parents can explore their favorite slopes 
or enjoy sunbathing on the terrace of a ski hut. Tip: 
Suitable skis and equipment for both adults and 
children are available at the ski rental shops at the 
valley stations.

For all the older kids who find Skiland and Kidsslope 
‘childish’, the 1.3-kilometer-long Funslope XXL 
offers new challenges. Exciting obstacles like the 
xylophone, slope snail, bridge and tunnel must be 
overcome before giving a "high five." Tomorrow's ski 
stars can film a giant slalom race on the Skimovie 
track and compete with siblings and friends. Let's 
see who crosses the finish line first! Last but not least, 
the diverse Snowpark with twelve obstacles offers a 
top-notch playground for young freestyle beginners 
and experts alike.

For a musical break between runs, the Jukeboxx 
gondolas of the zellamseeXpress offer a unique 
experience: parents' and children's favorite songs 
can be played directly from a smartphone via Wi-Fi. 
This sets the perfect mood for the next starting point! 
Speaking of breaks, the family-friendly ski huts 
and mountain restaurants serve refreshments 
and delicious treats for every taste.

KAISERBLICK

Beste Aussichten
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Schmidolin Schmidolin 
KinderpostKinderpost

VIELE TOLLE
NEUIGKEITEN!

ENTDECKE 
SCHMIDOLINS 

DRACHENREICH 
AUF DEM 
SKIBERG!

WOW! 
DIE NEUE 

PLATTFORM MACHT 
JA TIERISCH 
VIEL SPAß!

www.s
chmit

ten.at

SCHMITTENHÖHE

Für
Dich!

06.12.24 | 07.12.24 
14:00, 15:00 und 16:00 Uhr 
auf der MS Schmittenhöhe

Weiter Infos 
auf der Seite 15!

SAVE
THE 

DATE

LESETIPP
READING

TIP

WERDE MITGLIED IM 
SCHMIDOLIN CLUB!

BECOME A MEMBER OF 
THE SCHMIDOLIN CLUB!

Hier anmelden

Register her
e

Freu dich auf
• fröhliche Geburtstagsgrüße

• Schmidolins Kinderpost 2 x im Jahr
• kostenlose Teilnahme an 

Schmidolin Events

Look forward to:
• cheerful birthday greetings

• Schmidolin's children's mail twice a year
• free participation in Schmidolin events

FAMILIEN-SKIPÄSSE
ZUM BESTEN PREIS

FAMILY SKI PASSES AT 
THE BEST PRICE

6.12. UND 7.12.2024

NIKOLAUS SCHIFFFAHRT
NIKOLAUS BOAT CRUISE

18.1.2025

SCHMIDOLIN SKITAG
SCHMIDOLIN'S SKI DAY

8.3.2025

SCHMIDOLIN OLYMPIADE
SCHMIDOLIN OLYMPICS

20.4.2025

OSTEREIERSUCHE
EASTER EGG HUNT

Der Nikolaus ist in Begleitung zweier Engel mit 
an Bord und verteilt gut gefüllte Nikolaussackerl 
an alle Kinder. Erwachsene werden mit Punsch 
und Keksen verwöhnt. 

Abfahrt jeweils 14:00, 15:00 und 16:00 Uhr
Familienticket groß € 67,50 (2 Erw., max. 3 Kin-
der), Familienticket Single € 40,50 (1 Erw., max.  
2 Kinder), regulärer Preis Euro 27,00 (1 Erw., 
wenn die Kinder unter 5 Jahre alt sind), Kinder 
0-5 Jahre fahren kostenlos mit.

Saint Nicholas will be on board with two angels, 
handing out gift bags to all children. Adults will be 
treated to punch and cookies.

Departure times: 2.00 pm, 3.00 pm and 4.00 pm
Family ticket large: € 67.50 (2 adults, max. 3 chil-
dren), Family ticket single: € 40.50 (1 adult, max. 2 
children), Regular price: € 27 (1 adult, if the children 
are under 5 years old), Children aged 0-5 travel for 
free.

Mit Skilehrern und dem Drachen Schmidolin er-
leben maximal 30 Kinder einen unterhaltsamen 
Skitag auf der Schmitten und erhalten am Ende 
ein Geschenk.

Treffpunkt 9:30 Uhr areitXpress Talstation,  
Abholung 15:30 Uhr areitXpress Talstation
Mittagessen inklusive, Anmeldung ab 21.12.24: 
infocenter@schmitten.at oder +43 (0)6542 789 211

With ski instructors and Schmidolin the dragon, a 
maximum of 30 children will enjoy a fun-filled ski 
day on the Schmitten and receive a gift at the end.

Meeting point: 9.30 am at the areitXpress valley 
station, Pick-up: 3.30 pm at the areitXpress valley 
station, Lunch included, Registration from 21.12.24: 
infocenter@schmitten.at or +43 (0)6542 789 211

Der sportliche Skitag für maximal 100 Kinder 
unter 10 Jahren mit Slalom und Siegerehrung 
durch Schmidolin! Kleine Kinder dürfen von 
ihren Eltern im Parcours begleitet werden.

Startnummernausgabe 8:30–9:30 Uhr  
InfoCenter areitXpress Talstation
Start 10:00 Uhr Glocknerwiese, Mittagessen inkl., 
Siegerehrung 14:00 Uhr AreitAlm
Anmeldung ab 8.2.25: infocenter@schmitten.at 
oder +43 (0)6542 789 211

A sporty ski day for up to 100 children under 10 years 
old, featuring a slalom and awards ceremony with 
Schmidolin! Little ones can be accompanied on the 
course by their parents.

Bib number collection: 8.30–9.30 am at the Info-
Center areitXpress valley station, Start: 10.00 am 
at the Glocknerwiese, Lunch and award ceremony 
included (2.00 pm at the AreitAlm)
Registration from 8.2.25: infocenter@schmitten.at or  
+43 (0)6542 789 211

Am Ostersonntag sind in zwei Schneehaufen 
Schmitten-Eier aus Holz samt Gewinnlos ver-
steckt, die mit den Händen ausgebuddelt werden. 
Das Jackpot-Ei ist € 500 wert!

Beginn um 14:00 Uhr an der trassXpress 
Bergstation.
Keine Anmeldung erforderlich.

On Easter Sunday, wooden Schmitten eggs with 
raffle tickets will be hidden in two snow piles and 
they must be dug out by hand. The jackpot egg is 
worth € 500!

Start: 2.00 pm at the trassXpress mountain station
No registration required.
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SCHMITTENHÖHE

Für
Dich!

Junior XPLORE Card 
Das Super-Samstag-Ticket für alle Youngsters 
unter 19 (Jahrgang 2006-2018): Ein ganzer Skitag 
in einer der drei ALPIN CARD Premium-Skiregi-
onen! Grenzenloses Skivergnügen auf bis zu 408 
Pistenkilometern für nur € 15!

The super-Saturday ticket for all youngsters under 19 
(born between 2006-2018): A full ski day in one of the 
three ALPIN CARD Premium ski regions! Unlimited 
skiing fun on up to 408 kilometers of slopes for just 
€ 15!

miniAlpini Card 
Kleinkinder (geb. 2019 oder später) werden in 
Begleitung eines Erwachsenen frei befördert
und erhalten einen kostenlosen Skipass. Foto 
erforderlich!

Toddlers (born in 2019 or later) ride for free when 
accompanied by an adult and receive a free ski pass. 
Photo required!

Family Card 
Eltern können mit ihren Kindern bis einschließ-
lich 3 Jahren (Jahrgang 2021 und jünger) abwech-
selnd mit nur einem gemeinsamen Skipass und 
einer zusätzlichen Gebühr von € 15 den Berg 
entdecken.

Parents can share one ski pass with their children 
up to 3 years old (born in 2021 or later) for a small 
additional fee of € 15.

Osterbonus 12.4.-21.4.2025 
Mit dem Osterbonus erhalten Kids (geboren 2009 
und später) einen Skipass zum Nulltarif, wenn 
gleichzeitig ein Elternteil mindestens einen 
4-Tage-Skipass kauft.

With the Easter Bonus, kids (born in 2009 or later) 
receive a free ski pass when a parent purchases a 
4-day ski pass or longer.
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An der Bergstation des trassXpress liegt die 
Genuss-Station mit kaiserlich-königlichem 
Alpenflair. Dass dort ein original Wiener 
Schnitzel vom Kalb und himmlisch flaumiger 
Kaiserschmarrn serviert werden, versteht sich 
von selbst.

Gleich beim Betreten des Restaurants Franzl 
besticht die rustikale und zugleich modern- 
alpine Atmosphäre. Holzgetäfelte Wände, mit 
Filz bezogene Stühle und das Kaminfeuer sorgen 
sofort für heimeliges Wohlgefühl. Die großen 
Glasfenster und die Sonnenterrasse geben den 
Blick auf das einmalig schöne Bergpanorama 
frei. Beim zweiten Blick sieht man, dass die 
Ausstattung des Speiselokals mit einem feinen 
Sinn für Humor und Stil ausgewählt wurde: Das 

At the mountain station of the trassXpress, 
you'll find a gourmet station with imperial 
and royal alpine flair. Naturally, they serve 
an authentic Wiener Schnitzel made from 
veal and heavenly fluffy Kaiserschmarrn.

As soon as you enter the Franzl restaurant, the rustic 
yet modern alpine atmosphere immediately catches 
your eye. Wood-paneled walls, felt-covered chairs, 
and the fireplace instantly create a cozy sense of 
comfort. The large glass windows and the sun terrace 
offer a breathtaking view of the stunning mountain 
panorama. Upon closer inspection, you’ll notice that 
the restaurant's décor has been chosen with a fine 
sense of humor and style: the imperial portrait has 
golden beard and the clean design adds fresh and 
cheerful touches to the rustic ambiance.

Die Genuss-Skitage verbinden die Besonderheiten 
der Skiregionen Zell am See-Kaprun, Kitzsteinhorn 
und Schmittenhöhe mit exklusiven kulinarischen Er-
lebnissen. Auf der Schmitten finden im Frühjahr 2025 
außergewöhnliche Gourmet-Events statt.

Klingende Namen des österreichischen Koch-Olymps, 
größte Gaumenfreuden und der Panoramablick auf 
mehr als 30 Dreitausender: Die Falstaff Genuss-Skitage 
zeigen auf der Schmitten einmal mehr, in welcher Liga 
der Zeller Hausberg spielt. Dr. Erich Egger, Vorstand der 
Schmittenhöhebahn AG, ist mit dem Ereignis, das bereits 
ein Fixpunkt im Veranstaltungskalender ist, mehr als 
zufrieden: „Die Falstaff Genuss-Skitage sind ein Event 
der Sonderklasse und festigen einmal mehr unsere Positi-
onierung im Bereich der Kulinarik.“

Vier Orte, vier Köche und vier Mal kulinarische Highlights 
für Gäste mit höchsten Ansprüchen: Das „Line Up“ der 
Gourmettage auf der Schmitten kann sich sehen und 
schmecken lassen. Dr. Egger: „Gegen Ende der Skisaison 
ist es wunderbar, sonnige Abfahrten mit erlesenen Ge-
nüssen zu verbinden. Das ist alpines Lebensgefühl pur!“ 
Manuel Resch, Geschäftsführer von Zell am See-Kaprun 
Tourismus, stimmt ins Loblied ein: „Wir alle freuen uns 
schon auf die kommenden Veranstaltungen!“

So nehmen Sie an den Genuss-Skitagen teil: QR-Code 
scannen, zu den Events Ihrer Wahl – mehrgängige Din-
ner, neue Hüttenschmankerl, BBQ und mehr - anmelden, 
Zimmer reservieren und dann in Vorfreude schwelgen!

The Culinary Ski Days combine the unique features 
of the Zell am See-Kaprun ski regions, Kitzsteinhorn, 
and Schmittenhöhe, with exclusive culinary experi-
ences. In spring 2025, exceptional gourmet events 
will take place on the Schmitten. 

Famous names from the Austrian culinary elite, finest delica-
cies and the panoramic view of more than thirty 3,000-meter 
peaks: The Falstaff Culinary Ski Days once again demonstrate, 
what league the Schmitten as the local mountain of Zell plays 
in. Dr. Erich Egger, CEO of Schmittenhöhebahn AG, is more 
than satisfied with the event, which has already become a 
fixture on the event calendar: "The Falstaff Culinary Ski Days 
are top-class events and once again solidify our position in the 
culinary field."

Four locations, four chefs and four culinary highlights for 
guests with the highest expectations: The "line-up" of the  
culinary days on the Schmitten is impressive and delicious.  
Dr. Egger: “At the end of the ski season, it’s wonderful to com-
bine sunny slopes with exquisite delights. This is pure alpine 
lifestyle!" Manuel Resch, Managing Director of Zell am See-
Kaprun Tourism, joins in the praise: "We are already looking 
forward to the upcoming events!"

How to participate in the Culinary Ski Days: Scan the QR code 
and register for the events of your choice– multi-course dinners, 
new hut delicacies, BBQ and more – register, reserve rooms 
and then indulge in anticipation!

FALSTAFF 
GENUSS-SKITAGE
FALSTAFF CULINARY SKI DAYS

kaiserliche Konterfei trägt einen goldenen Bart 
und das schnörkellose Design verleiht dem rusti-
kalen Ambiente frisch-fröhliche Akzente.

Ein Besuch des Franzl lohnt sich nicht nur für 
Skifahrer, sondern auch für alle, die ein Faible 
für köstliche Speisen und feine Getränke haben. 
Frühaufsteher genießen Franzls reichhaltiges 
Kaiserfrühstück und untertags kann man wür-
zigem Fiakergulasch samt Gurkenfächer ebenso 
wenig widerstehen wie Pinzgauer Kasnocken, 
Powidltascherln oder frisch gebackenen Waffeln. 
Wenn Sie das Restaurant Franzl nach dem Essen 
wieder verlassen, kommt Ihnen bestimmt ein 
bekannter Satz von Kaiser Franz Joseph I. in 
den Sinn: „Es war sehr schön, es hat mich sehr 
gefreut.“

A visit to Franzl is worthwhile not only for skiers but 
for anyone with a passion for delicious food and fine 
drinks. Early birds can enjoy Franzl's rich imperial 
breakfast, and during the day, it’s hard to resist the 
tasteful Fiakergulasch with cucumber fans, the  
Pinzgauer Kasnocken, Powidltascherln, or freshly 
baked waffles. When you leave Franzl after your 
meal, a famous quote from Emperor Franz Joseph 
I might come to your mind: "It was very nice and I 
greatly enjoyed it."

FRANZL

4 Hauben von Gault Millau, 4 Sterne vom 
Guide A la Carte und 4 Falstaff-Gabeln: Der 
Starkoch, Sommelier und Hotelier Vitus Winkler 
entführt Gourmets in sein „Kräuterreich“. 

Was erwartet Gäste beim Kräuterbrunch?
Ende März ernte ich bereits Kräuter wie Bärlauch 
oder Bachkresse und die ersten Blüten. Ich lasse 
mich davon überraschen, was die Natur zu der 
Zeit schon hergibt. Frühlingskräuter wirken 
blutreinigend, kräftigend und bieten würzig-fri-
sche Geschmackserlebnisse beim „Sharing 
Menü“, das wir als Kräuterbrunch in drei Flights 
servieren. Beim Eintreffen der Gäste stehen Käse- 
und Schinkenspezialitäten, Smoothie, frisches 
Wasser und selbst angesetztes Oxymel schon 
bereit. Dann folgen mehrere Vorspeisen, Haupt-
gänge und Desserts aus der alpinen Küche. Zu 
den Speisen werden passende Weine gereicht.

Was ist die Idee hinter dem Kräuterbrunch?
Ich strebe danach, das, was die alpine Natur mir 
schenkt, bestmöglich zu veredeln. Dabei ist mir 

4 toques from Gault Millau, 4 stars from the 
Guide A la Carte and 4 Falstaff forks: Star 
chef, sommelier, and hotelier Vitus Winkler 
takes gourmets into his "Herb Kingdom." 

What can guests expect at the Herb Brunch?
At the end of March, I’m already harvesting herbs 
like wild garlic or watercress and the first blossoms. 
I let myself be surprised by what nature offers at 
that time. Spring herbs have blood-purifying and 
strengthening effects and provide spicy-fresh taste 
experiences in the "sharing menu" that we serve as a 
herb brunch in three flights. Upon the guests' arrival, 
cheese and ham specialties, smoothies, fresh water 
and homemade oxymel are already available. Then 
several appetizers, main courses and desserts from 
the alpine cuisine will follow. The dishes are paired 
with suitable wines.

What is the idea behind the Herb Brunch?
I strive to refine what alpine nature provides me to 
the best of my ability. It’s important for me to stay 
grounded, using regional products like Pinzgauer 

Bodenhaftung wichtig, ich verwende regionale 
Produkte wie Pinzgauer Schotten und probiere 
aus, was mit „Milchalchemie“ alles zu machen 
ist. Es darf waldig und erdig schmecken und - 
wie zum Beispiel meine Brandteigkrapferl – an 
Naturelemente erinnern.

Wo kommen Gäste sonst in den Genuss der 
Kräuterküche?
Gerne in meinem Restaurant „Kräuterreich“ im 
Hotel Sonnhof in St. Veit im Pongau. Dort ser-
vieren wir Hotel- und externen Gästen an jedem 
Sonntag eine Kräuterbrunch-Variante nach 
saisonalem Angebot. Schließlich gibt es in den 
Alpen mehr als 100 großartige Kräuter! 

Aber auch das Sonnkogel Restaurant zaubert 
rund ums Jahr Köstlichkeiten aus heimischen 
Zutaten und Kräutern. Und für alle Wildkräuter-
fans hält der Hausherr und TEH-Experte Alfred 
Bürki das ein oder andere Kräuterprodukt zum 
Mitnehmen bereit.

cheese and experimenting with "milk alchemy." The 
dishes can taste forestly and earthy and – like my 
cream puffs, for example – evoke elements of nature.

Where else can guests enjoy herbal cuisine?
They are welcome at my restaurant "Kräuterreich" 
at the Hotel Sonnhof in St. Veit im Pongau. There 
we serve hotel and external guests a seasonal herb 
brunch every Sunday. After all, the Alps have more 
than 100 wonderful herbs! 

But the Sonnkogel Restaurant also conjures up delica-
cies from local ingredients and herbs all year round. 
And for all wild herb enthusiasts host and traditional 
herbal expert Alfred Bürki offers a few herbal prod-
ucts to take home.

KRÄUTERBRUNCH MIT VITUS WINKLER
HERB BRUNCH WITH VITUS WINKLER

Ski & Dine
AreitAlm &  

AreitLounge

20.3.

Treffpunkt Genuss
Seecamp Restaurant, 

Zell am See 

21.3.

Ski & Gourmet BBQ mit 
Adi Bitterman,

Franzl

22.3.

Ski & Gourmet Kräuter-
brunch mit Vitus Winkler, 

Sonnkogel Restaurant

23.3.

TIPP

You can never go 
wrong with a Franzl 

gift voucher!
TIPP

Mit einem Gutschein
 fürs Franzl liegen Sie 

immer richtig!

MEET 
THE TEAM

Silke 
Gaschnitz

Silke Gaschnitz ist eine Powerfrau, deren Herz ganz besonders der 
Schifffahrt auf dem Zeller See gehört: „Das Schiff ist für mich ein 
absolutes Highlight!“ Von April bis Mitte November managt sie 
Einkauf, Budget sowie Mitarbeiterplanung und ist für Veranstal-
tungen und die Schiffsgastronomie verantwortlich. Pro Tag betreut 
die quirlige Mittdreißigerin bis zu tausend Gäste! Sohn Raphael, 
der noch die Schulbank drückt, ist während der Sommerferien und 
Sternenschifffahrten als Matrose gerne mit an Bord.

Im Sommer am See, im Winter am Berg: Silke Gaschnitz leitet ab 
der Wintersaison 2024/25 das Speiselokal Franzl an der Bergstation 
des trassXpress. Gemeinsam mit dem eingespielten Team möchte 
sie Einheimische und Gäste begeistern. In ihrer leitenden Funkti-
on ist es Silke ganz besonders wichtig, dass die Arbeit im Team ver-
trauensvoll abläuft und es allen gut geht: „Mitarbeiter müssen sich 
entwickeln können und Freude an ihrer Arbeit haben!“ Ihr Ziel: Die 
Schmitten soll wieder ein hervorragender Lehrlingsstandort wer-
den. „Von den Alten die Erfahrung, von den Jungen die Ideen“, so 
möchte Silke die Verbundenheit unter allen Kollegen stärken. Von 
der Lehrlingsförderung der Schmitten ist die erfahrene Gastrono-
min überzeugt und möchte das Angebot gerne ausbauen. 

Mit Enthusiasmus und reichlich Energie sprintet Silke auch durch 
ihren Familienalltag. Ihr Partner ist Hotelier, der versteht, dass 
ihre Arbeitstage intensiv sein können. Zur Patchwork-Familie 
gehören außerdem vier Kinder, drei Buben und ein Mädchen. Im 
Winter besucht Silke gerne die Betreiber der Skihütten: „Man plau-
dert übers Geschäft, über persönliche Dinge, ich liebe es, mich mit 
Menschen auszutauschen!“. Und wenn dann mal Urlaub auf dem 
Programm steht, taucht Silke mit ihrem Josef ab. Wortwörtlich, 
denn beim Tauchen genießen die beiden die Schwerelosigkeit und 
das Gefühl, ganz im Moment zu sein.

Silke Gaschnitz is a powerhouse whose heart is especially devoted to 
the shipping on Lake Zell: “The ship is an absolute highlight for me!” 
From April to mid-November, she manages purchasing, budgeting, staff 
planning and is responsible for events and the onboard catering. The en-
ergetic woman in her mid-30s handles up to a thousand guests per day! 
Her son Raphael, who is still a student, enjoys working as a deckhand 
during summer holidays and winter cruises.

Summer by the lake, winter in the mountains: Starting in the winter  
season of 2024/25, Silke Gaschnitz will lead the Franzl dining area at 

the mountain station of the trassXpress. Together with her well-coordi-
nated team she aims to impress locals and guests alike. In her manage-
ment role, it is particularly important to Silke that the work in the team 
is characterised by trust and that everyone is doing well: “Employees 
need to be able to grow and enjoy their work!” Her goal: to make Schmitten 
an excellent training ground for apprentices again. “Experience from 
the old, ideas from the young“– that’s how Silke wants to strengthen the 
bond between all colleagues. She is confident in Schmitten’s apprentice 
development program and hopes to expand it.

Silke sprints through her family life with the same enthusiasm and ener-
gy. Her partner, a hotelier, understands that her workdays can be intense. 
Their patchwork family includes four children – three boys and a girl. In 
winter, Silke enjoys visiting the operators of ski huts: “We chat about 
business and personal things. I love interacting with people!” And when 
vacation is on the agenda, Silke and her Josef dive right in – literally, as 
the two enjoy scuba diving, relishing the weightlessness and being fully 
present in the moment.
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SCHMITTEN-NEWS &
HIGHLIGHTS

UMBAU DER BREITECKBAHN
RECONSTRUCTION OF THE  
BREITECKBAHN 

Sicherheit geht vor, deshalb kommt auf der  
Schmittenhöhe unter anderem bei der Beför-
derung von Gästen modernste Technik zum 
Einsatz. Die Bergstation der Breiteckbahn wurde 
mit dem innovativen AURO System, d.h. mit 
einer autonomen Anlage ausgestattet, deren 
Kameras und Sensoren die Ausstiegsstelle in 
jeder Sekunde im Blick haben und im Bedarfsfall 
die sofortige Abschaltung veranlassen. Die 
Bergstation wird von der Talstation aus über-
wacht und Mitarbeiter sind innerhalb kürzester 
Zeit vor Ort, wenn dies nötig ist.

Safety comes first, which is why the Schmittenhöhe 
uses state-of-the-art technology for guest transpor-
tation. The mountain station of the Breiteckbahn 
will be equipped with the autonomous system called 
AURO, where cameras and sensors monitor the exit 
area every second and can trigger an immediate 
shutdown if necessary. The mountain station is 
monitored from the valley station, and staff can be on 
site quickly if needed.

SKIMOVIE-STRECKE AUF  
DER SONNENALM
SKIMOVIE TRACK ON THE 
SONNENALM

Auf der Piste Nummer 18 bei der Hochmaisbahn 
auf der Sonnenalm erleben Sie kostenlos sport- 
liches Rennfeeling pur! Der Countdown im Start-
haus lässt den Puls steigen und Ihr Riesentorlauf 
wird vom Start bis ins Ziel von zwei Kameras 
aufgezeichnet. Die Hundertstelsekunden-Zeit-
messung eignet sich perfekt, um sich im 
Wettrennen mit Freunden zu messen. Ihr per-
sönliches Erinnerungsvideo steht anschließend 
sofort online auf www.skiline.cc zum Abrufen 
und Teilen zur Verfügung.

On slope number 18 at the Hochmaisbahn on 
the Sonnenalm you can experience pure racing 
excitement for free! The countdown at the starting 
gate raises your pulse and your giant slalom run is 
recorded by two cameras from start to finish. The 
hundredth-of-a-second time measurement is perfect 
for racing against friends. Your personal memory 
video is immediately available online at  
www.skiline.cc for viewing and sharing.

INVESTITIONEN IN DIE 
BESCHNEIUNGSANLAGE
INVESTMENTS IN THE  
SNOWMAKING SYSTEM

Der Ankauf weiterer effizienter Schneeerzeu-
ger bringt die Schmittenhöhe auch im Winter 
2024/25 in die gewünschte Pole-Position. Der 
ständige Ausbau und die Verbesserung sämt-
licher Anlagen und Geräte garantieren beste 
Pistenverhältnisse bei gleichzeitig möglichst 
geringem Ressourcenverbrauch. Das moderne 
Pistenmanagement erlaubt die Berechnung der 
idealen Schneemenge und das Abschalten der 
Schneeerzeuger, sobald ausreichend Material 
zum Präparieren auf den Skipisten liegt.

The acquisition of more efficient snowmakers will put 
the Schmittenhöhe in the desired pole position for the 
winter season 2024/25. The continuous expansion 
and improvement of all systems and equipment 
guarantee the best slope conditions with minimal 
resource consumption. Modern slope management 
allows the calculation of the optimal snow quantity, 
and snowmakers are turned off as soon as enough 
material is available for slope preparation.

GEFÜHRTE WANDERUNG 
MAUERKOGEL
GUIDED HIKE TO MAUERKOGEL

An jedem Freitag zwischen 27.12.2024 und 
14.3.2025 starten um 9:00 Uhr geübte, sportliche 
Winterwanderer an der Schmittenhöhebahn- 
Talstation die aussichtsreiche Schneeschuhwan-
derung Richtung Maurerkogel. Schneeschuhe 
und Stöcke können im InfoCenter gegen geringe 
Gebühr ausgeliehen werden. Feste, über die 
Knöchel reichende Winterschuhe und warme 
Winterkleidung sind unbedingt erforderlich. 
Anmeldung bis zum Vortag bis spätestens 12:00 
Uhr ausschließlich im Onlineshop!

Every Friday between 27 December 2024 and  
14 March 2025, experienced and athletic winter 
hikers start at 9.00 am from the Schmittenhöhebahn 
valley station for a scenic snowshoe hike towards 
Maurerkogel. Snowshoes and poles can be rented at 
the InfoCenter for a small fee. Sturdy, ankle-high 
winter boots and warm winter clothing are essential. 
Register by 12.00 pm the day before exclusively in the 
online shop!

VERBESSERUNG DER  
PISTENQUALITÄT
IMPROVEMENT OF SLOPE  
QUALITY

Schneehöhenmessung und intelligente Pisten-
pflege sind die Voraussetzungen für bestens 
aufgebaute und präparierte Abfahrten. Wetter 
und Niederschlagsmenge sind jedoch Parameter, 
die selbst klügste Technik nicht beeinflussen 
kann. Daher werden in Zukunft Wettervorhersa-
ge und Planung der Schneeproduktion verknüpft. 
Der jährliche Austausch von Pistengeräten sowie 
Schulungen von Mitarbeitern sorgen außerdem 
dafür, dass die Pistenqualität höchsten Anforde-
rungen entspricht.

Snow depth measurement and intelligent slope main-
tenance are prerequisites for well-prepared descents. 
However, weather and precipitation are factors even 
the smartest technology cannot control. In future, 
weather forecasts and snow production planning 
will be linked. The annual replacement of grooming 
machines, along with staff training, ensures that 
slope quality meets the highest standards.

ALPIN CARD TOP 10 TROPHY
ALPIN CARD TOP 10 TROPHY

Absolvieren Sie innerhalb von maximal drei Ta-
gen zehn Seilbahnen in den drei Premium-Ski-
gebieten Schmittenhöhe, Kitzsteinhorn Kaprun 
und Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang 
Fieberbrunn, sichern Sie sich Ihre Trinkflasche 
als Sofortgewinn und nehmen Sie automatisch 
an der Verlosung von Jahres-, Saison- und Ta-
gesskipässen teil. Einfach in der Skiline-App mit 
Skipass zur Challenge anmelden, im Skigebiet 
Ihrer Wahl starten und die Reihenfolge der 
Seilbahnen selbst bestimmen. Wer die Kategorie 
Gold anstrebt, sollte sich die Route allerdings 
genau überlegen. Viel Glück!   

Complete ten cable cars in the three premium ski 
areas of Schmittenhöhe, Kitzsteinhorn Kaprun and 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn within a maximum of three days and secure 
your water bottle as an instant prize. You will also 
automatically enter the draw for annual, season, and 
day ski passes. Simply register for the challenge with 
your ski pass in the Skiline app, start in the ski area 
of your choice and determine the order of the cable 
cars yourself. If you're aiming for the Gold category, 
be sure to plan your route carefully. Good luck!

VIP PARKPLATZ AREITXPRESS 
UND SCHMITTENHÖHE 
TALSTATION
VIP PARKING AREITXPRESS AND 
SCHMITTENHÖHE VALLEY  
STATION

Mit den neuen VIP-Stellplätzen entfällt die Park-
platzsuche: An der Talstation des areitXpress 
können 60, an der Schmittenhöhebahn 50 Stell-
plätze gleich mit dem Skiticket im Onlineshop 
gebucht werden. Für Einheimische und Ho-
telbetreiber gibt es zusätzlich das Angebot von 
Saisonstellplätzen. Auch Gäste des Berghotels 
Schmittenhöhe kommen in den Genuss reser-
vierter Parkplätze. Weiter Vorteil: Ladestationen 
für E-Autos befinden sich in unmittelbarer Nähe 
der VIP-Stellflächen.

No more searching for a parking space with the 
new VIP parking spaces. At the valley station of the 
areitXpress 60 spaces and at the Schmittenhöhebahn 
50 spaces can be booked along with the ski ticket in 
the online shop. Seasonal parking spaces are also 
available for locals and hotel operators. Guests of the 
Berghotel Schmittenhöhe also enjoy reserved parking 
spaces. Another benefit: charging stations for e-cars 
are located near the VIP parking areas

Mit AURO (Autonomous Ropeway Operation) hat die Firma 
Doppelmayr in Sachen autonomer Seilbahnmobilität Pionierarbeit 
geleistet. Bei der Breiteckbahn kommt AURO-CLD in Salzburg 
erstmals bei Sesselbahnen zum Einsatz. Mittels KI-gestützter Bild-
verarbeitung werden Bild- und Videodaten in Echtzeit analysiert, 
bewertet und automatisch Handlungen abgeleitet. 

STERNENSCHIFFFAHRT
WINTER CRUISE

Vom 1. Dezember bis zum 6. Jänner fahren Sie 
vom Einstieg an der Esplanade in Zell am See mit 
dem festlich beleuchteten Schiff über den stillen 
Alpensee. Während der einstündigen Fahrt 
verwöhnt Sie unser Team mit Glühwein, Punsch 
und köstlichen Keksen, passende Musik sorgt 
für schöne Stimmung. Genießen Sie den Blick 
auf die verschneite Bergwelt und die Lichter am 
Ufer! Tickets im Schmitten Onlineshop inklusive 
Frühbucherrabatt bis 1 Tag vor dem Termin, 
danach direkt vor Ort an der Kassa.

From 1 December 2024 to 6 January 2025 take a 
ride on the festively lit boat from the Esplanade in 
Zell am See across the quiet alpine lake. During the 
one-hour trip, our team will treat you to mulled wine, 
punch and delicious cookies, while appropriate music 
creates a cozy atmosphere. Enjoy the view of the 
snow-covered mountains and the lights on the shore! 
Tickets are available in the Schmitten online shop 
with an early booking discount until one day before 
the event. Later, tickets can be purchased on-site at 
the counter.

With AURO (Autonomous Ropeway Operation), Doppelmayr has 
done pioneering work in the field of autonomous ropeway mobility. 
AURO-CLD is being used on chairlifts for the first time in Austria on the 
Breiteckbahn. AI-supported image processing can analyse and evaluate 
image and video data in real time and derive actions automatically.

AHA!SEILBAHNER-FACHWISSEN 
ROPEWAY EXPERTISE 
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BERGHOTEL
SCHMITTENHÖHE

Das Berghotel am Gipfel der Schmittenhöhe 
ist der perfekte Ort für eine Pause während 
des Skitags oder einen sportlich-erholsamen 
Urlaub direkt im Skigebiet. Seit Mai 2024 
gehört das Hotel mit kaiserlicher Geschichte 
zur Schmittenhöhebahn AG.

Schon die Anreise ins Berghotel Schmittenhöhe 
ist nicht alltäglich. Ihr Auto parken Sie auf dem 
reservierten Stellplatz im Tal und fahren mit der 
exklusiven Porsche Design Gondel hinauf auf 
2.000 Meter. Oben angekommen, genießen Sie 
das Bergpanorama, das schon Kaiserin Sisi und 
Kaiser Franz Joseph I. bewunderten. Prominente 
Gipfel wie Kitzsteinhorn, Dachstein, Großglock-
ner oder Wilder Kaiser rücken in den Blick und 
tief unten glitzert der Zeller See.

Das Berghotel entstand über Jahrzehnte aus ei-
ner im Jahr 1874 errichteten Schutzhütte. Heute 
dürfen sich Urlauber auf modern ausgestattete 
Zimmer und Suiten mit allem Komfort freuen. 
Das reichhaltige Frühstück wird nach individu-
eller Bestellung à la carte serviert und die Halb-
pensionsmahlzeit kann mittags oder abends im 
Hotelrestaurant oder einem anderen Schmitten 
Gastronomiebetrieb am Berg bestellt werden.

Jeder Ski- oder Wintersporttag beginnt direkt 
vor dem Hotel: Vom Frühstück geht es ohne 
Umweg auf die Skipiste oder den Wanderweg. 

DARUM SOLLTEN SIE AM BERG ÜBERNACHTEN
WHY YOU SHOULD STAY OVERNIGHT 

BRÜNDL
HIGHLIGHTS SKIDEPOT

Bründl Sports, der führende Sport- und 
Rent-Händler in den österreichischen Alpen, 
setzt mit einem neuen Skidepot an der Talsta-
tion des areitXpress ein neues Statement in 
Sachen Komfort und Service.

Bequemer geht es kaum: Am Ende Ihres Skitags 
verstauen Sie Skier, Skischuhe, Stöcke, Helme 
und Handschuhe direkt an der Talstation in ver-
schließbaren, beheizten Boxen für zwei oder vier 
Personen. Am nächsten Morgen ist das gesamte 
Equipment trocken und sofort einsatzbereit! An 
der areitXpress Talstation entstanden rechtzeitig 
zur neuen Wintersaison 2024/25 insgesamt bis 
zu 3.300 neue „Schlafplätze“ für Skier, außerdem 
wurde der Sportshop umgebaut und erneuert.

Die beheizten Boxen im Skidepot können online 
über bruendl.at/rent oder direkt im Shop 
gebucht werden. Für die Zweier-Aufbewahrung 
werden ab € 12, für die Vierer-Variante ab € 24 
fällig. Bitte beachten: Die Boxenmiete ist im Preis 
für Leihskier nicht inbegriffen. Für Einheimische 
und Hotels lohnt sich eine Saisonmiete, denn so 
entfällt das lästige Transportieren von Winter-
sportgeräten im Auto.

Leihausrüstung wird bei Wintersportlern immer 
beliebter: Bründl Sports bietet daher in insge-
samt 15 Shops in Zell am See, Kaprun und Saal-
bach 8.000 Paar Ski und 7.000 Paar Skischuhe an, 
die nach jeder Saison erneuert werden. Lassen 
Sie sich in den Shops bezüglich des für Sie am 
besten geeigneten Materials beraten, probieren 
Sie verschiedene Modelle aus oder lassen Sie Ihre 
eigenen Skier von Fachleuten auf Vordermann 
bringen. Tipp: Skier und Ausrüstung gibt’s für 
Kinder, Jugendliche und Erwachsene – für Anfän-
ger, Könner und Experimentierfreudige.

Bründl Sports, the leading sports and rental 
retailer in the Austrian Alps, is making a new 
statement in terms of comfort and service 
with a new ski storage facility at the valley 
station of the areitXpress.

It couldn't be more convenient: At the end of your ski 
day, you can store your skis, ski boots, poles, helmets, 
and gloves directly at the valley station in lockable, 
heated lockers for two or four people. The next morn-
ing, all the equipment is dry and ready for immediate 
use! Just in time for the new winter season 2024/25, 
up to 3,300 "sleeping spaces" for skis have been cre-
ated at the areitXpress valley station, and the sports 
shop has also been rebuilt and modernised.

The heated lockers in the ski depot can be booked on-
line at bruendl.at/rent or directly in the shop. Prices 
start at € 12 for the two-person locker and € 24 for the 
four-person option. Please note: Locker rental is not 
included in the price of rental skis. Seasonal rental is 
worthwhile for locals and hotels, as it eliminates the 
hassle of transporting winter sports equipment by car.

Rental equipment is becoming increasingly popular 
among winter sports enthusiasts: Bründl Sports 
offers a total of 8,000 pairs of skis and 7,000 pairs 
of ski boots in 15 shops in Zell am See, Kaprun, and 
Saalbach, which are renewed every season. Get 
advice in the shops on the material best suited for you, 
try out various models, or have your own skis serviced 
by professionals. Tip: Skis and equipment are availa-
ble for children, teenagers, and adults – for beginners, 
experts, and the adventurous alike.

Neben dem Skidepot, wurden auch der Sportshop und Rent-Bereich komplett erneuert.
In addition to the ski depot, the sports shop and rental area have also been completely renovated.
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Als Erster auf die Piste 
Ziehen Sie früh morgens die ersten Spuren in 
den frischen Schnee! Genießen Sie traumhafte 
Abfahrten vor allen Skisportlern, die erst aus 
dem Tal hochgondeln. Ausschlafen inklusive!

First on the slopes 
In the early morning, you can enjoy the first lines in 
the fresh snow! Have dreamy descents before all the 
skiers arrive at the top from the valley. Sleeping in 
included!

1

Ski in – Ski out
Freuen Sie sich auf Skivergnügen ganz ohne 
Anfahrt, Umwege oder Verkehrschaos! Beginn 
und Ende Ihres Skitages liegen direkt vor Ihrem 
Berghotel auf dem Gipfel der Schmittenhöhe.

Ski in – Ski out
Look forward to skiing fun without any travel time, 
detours or traffic chaos! The beginning and end of 
your ski day are right at your hotel at the summit of 
the Schmittenhöhe.

2

Entspannung unterm Sternenzelt
„Ich bin dann mal weg!“ bedeutet auf der Schmit-
ten: Von 16:30 bis 8:30 Uhr erleben Sie das Feeling 
einer Berghütte mit exklusivem Hotelkomfort 
ohne Kontakt zum Tal.  

Relaxation under the starry sky
"Time to get away!" on the Schmitten means: From 
4.30 pm to 8.30 am you experience the feeling of a 
mountain hut with exclusive hotel comfort and with-
out contact with the valley.

4

Wellness am Abend 
Entspannung pur auf 330 m² mit Wärmeanwen-
dungen und entspannender Ruhe. Grandios: Der 
Regenerationsraum mit Panoramablick auf die 
Berge und den Zeller See.

Wellness in the evening
Pure relaxation on 330 m² with heat treatments and 
soothing peace. Magnificent: The regeneration room 
with panoramic views of the mountains and Lake 
Zell.

3

Head Ski inkl. Bindung 
„WC Rebels i.Speed inkl. 
PRD 12 GW“  / Head 
Skier WC Rebels i.SL inkl. 
PRD 12 GW
statt € 849,99  
jetzt nur € 499,99

Tecnica Skischuhe Herren 
"Mach Boa HV 110 GW"/ 
Skischuhe Damen "Mach 
Boa HV 95 W GW"
statt € 499,99  
jetzt nur € 399,99

Rehall Skihose Damen
statt € 129,99  
jetzt nur € 99,99
Rehall Skihose Herren
statt € 149,99  
jetzt nur € 119,99

Löffler Skiunterwäsche 
Damen & Herren  
"Transtex-Warm"
statt € 124,99  
jetzt nur € 99,99

Bliz Set: Skihelm + Brille 
Damen & Herren
statt € 189,99  
jetzt nur € 119,99

Atomic Visierhelm  
Damen & Herren "Savor 
Visor Stereo Ultra"
statt € 299,99  
jetzt nur € 199,99 Atomic Kinderhelm + 

Brille
statt € 199,98 
jetzt nur € 149,99

Rehall Skijake Mädchen 
statt € 159,99 
jetzt nur € 139,99
Rehall Skijake Buben 
statt € 149,99 
jetzt nur € 119,99

Rehall Skihose Mädchen
statt € 119,99 
jetzt nur € 99,99
Rehall Skihose Buben
statt € 99,99 
jetzt nur € 79,99

Rehall Skijacke Damen
statt € 199,99  
jetzt nur € 149,99
Rehall Skijacke Herren
statt € 239,99  
jetzt nur € 189,99

–41 %

–20 %

–25 %

–21 %

–20 %

–37 %

–33 %

–20 %

–25 %

–13 %

–17 %
–20 %

Zum Berghüttenfeeling gehört auch, dass gegen 
17:00 Uhr am Gipfel Ruhe einkehrt. Freuen Sie 
sich darauf, die Betriebsamkeit im Tal bis zum 
nächsten Morgen weit weg zu wissen.

Nützen Sie die Abendstunden für ein genuss-
volles Essen, Glühwein unterm Sternenzelt, 
ein gutes Buch oder Wellnessvergnügen. 
Saunen, Dampfbad und Infrarotkabine spenden 
angenehme Wärme, Kneippbecken und Gran-
der-Trinkwasser sorgen für Erfrischung. Erholen 
Sie sich auf dem Wasser-Massagebett und im 
Regenerationsraum oder legen Sie im hoteleige-
nen kleinen aber feinen Sportstudio noch eine 
Fitnesseinheit ein.

Im Berghotel Schmittenhöhe werden Hoch-
zeiten, Familienfeiern, Firmenveranstaltun-
gen und Seminare zu echten Gipfeltreffen! 
Unterschiedlich große Räume im Innen- und 
Außenbereich ermöglichen Events für kleine 
und große Gruppen. Natürlich kommt auch die 
Unterhaltung nicht zu kurz. In der legendären 
Schnaps-Hans-Bar stehen Tanz, Kulinarik und 
Events auf dem Programm, DJs und Live-Musik 
liefern den beliebten Schmitten-Sound.

Tipp: Im Restaurant des Berghotels, auf der Son-
nenterrasse und in der Schnaps-Hans-Bar sind 
Skifahrer und Tagesgäste herzlich willkommen!

The Berghotel at the summit of the Schmit-
tenhöhe is the perfect place for a break dur-
ing your ski day or for a sporty and relaxing 
vacation directly in the ski area. Since May 
2024, the hotel with its imperial history has 
been part of the Schmittenhöhebahn AG.

Even the journey up to the Berghotel Schmittenhöhe 
is unique. You park your car in the reserved parking 
space at the valley station and take the exclusive 
Porsche Design gondola up to 2,000 meters. Once 
at the top, you can enjoy the mountain panorama 
that was already admired by Empress Sisi and 
Emperor Franz Joseph I. Prominent peaks such as the 
Kitzsteinhorn, Dachstein, Großglockner, and Wilder 
Kaiser appear and far below Lake Zell sparkles.

The mountain hotel was developed over decades from 
a shelter built in 1874. Today, guests can look forward 
to modern rooms and suites equipped with all 
comforts. The generous breakfast is served à la 
carte according to individual orders and the half-
board meal can be enjoyed either at lunch or dinner 
in the hotel restaurant or another restaurant of the 
Schmitten gastronomy. 

Each day of skiing or winter sports starts 
right outside the hotel: from the breakfast table 
straight to the ski slopes or hiking trails without any 
detours. Around 5.00 pm peace returns at the sum-
mit, this is also a part of the mountain hut feeling. 

Look forward to leaving the hustle and bustle in the 
valley behind until the next morning.

Use the evening hours for a delightful meal, mulled 
wine under the starry sky, a good book, or wellness 
relaxation. Saunas, a steam bath and an infrared 
cabin provide soothing warmth, while a Kneipp 
basin and Grander drinking water offer refreshment. 
Unwind on the water massage bed and in the regen-
eration room or enjoy a fitness session in the hotel's 
small but fine gym.

At the Berghotel Schmittenhöhe weddings, family 
celebrations, corporate events and seminars 
become real summit gatherings! Various indoor and 
outdoor spaces of different sizes allow for events for 
small and large groups. Of course, entertainment is 
also a priority. In the legendary Schnaps-Hans-Bar 
dance, culinary delights and events are on the pro-
gram, with DJs and live music delivering the popular 
Schmitten sound.

Tip: Skiers and day guests are warmly welcome at the 
restaurant of the Berghotel, on the sun terrace and in 
the Schnaps-Hans-Bar!

1 2

4

3
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WIR STELLEN VOR
INTRODUCING

WOHNEN IM NEUEN
MITARBEITERHAUS

LIVING IN THE NEW EMPLOYEE HOUSE

Werkstattmitarbeiter Antonius Olschar ist 23 
Jahre jung und gehört zu den ersten Bewoh-
nern des 2024 fertiggestellten Schmitten-Mit-
arbeiterhauses. Wie gefällt ihm sein neues 
Zuhause?

Von der ruhigen Lage des Hauses bin ich wirklich 
sehr begeistert. Hier kann ich nach der Arbeit 
und an freien Tagen so richtig entspannen. Mei-
nen Arbeitsplatz und viele Geschäfte erreiche ich 
innerhalb weniger Minuten zu Fuß. Alle Apparte-
ments im Haus sind sehr modern, schön und 
funktional ausgestattet. Eine Küche mit Herd, 
Mikrowelle, Spülmaschine und Küchenausstat-
tung sowie ein Fernseher sind ebenso vorhanden 
wie Bettwäsche und Handtücher. Alle Räume 
haben große Fenster, durch die viel Tageslicht 
hereinfällt. Mit diesem Wohnungsangebot 
hat die Schmitten als Arbeitgeber bei mir voll 
gepunktet.

Wer wohnt im neuen Mitarbeiterhaus?
Die Ein-Zimmer-Appartements und Doppel-
zimmer für Paare sind für Saisonkräfte gedacht. 
Diese können mit ihren persönlichen Sachen 
direkt einziehen und brauchen nichts zusätzlich 
zu kaufen. Als Ganzjahresmitarbeiter kam ich in 
den Genuss einer Wohnung mit abgetrenntem 
Schlafzimmer, was natürlich mehr Platz be-
deutet. Noch ist das Haus nicht voll und ich bin 
sehr gespannt darauf, wie sich das Miteinander 
gestalten wird. Super finde ich, dass es einen Ge-
meinschaftraum gibt, in dem sich die Bewohner 
treffen können.

Welche Vorteile gibt es noch?
Die Waschküche mit jeweils zwei topmoder-
nen Waschmaschinen und Trocknern ist sehr 
praktisch. Und abseits des Mitarbeiterhauses 
ist die Verpflegung gegen geringe Gebühr in 
der Schmitten-Gastronomie für mich ein echter 
Pluspunkt – auch wenn ich gerne selbst koche.

Workshop employee Antonius Olschar is 23 
years old and one of the first residents of the 
Schmitten employee housing completed in 
2024. How does he like his new home?

"I am really impressed with the quiet location of the 
house. Here I can truly relax after work and on my 
days off. I can reach my workplace and many shops 
within a few minutes by foot. All apartments in the 
house are very modern, beautiful and functionally 
equipped. There’s a kitchen with a stove, microwave, 
dishwasher and kitchen utensils, as well as a TV, bed 
linens, and towels. All rooms have large windows 
that let in plenty of daylight. With this housing offer, 
Schmitten has really scored points with me as an 
employer."

Who lives in the new employee house? 
The single-room apartments and double rooms for 
couples are intended for seasonal workers. They can 
move in directly with their personal belongings 
and don’t need to buy anything additional. As a 
year-round employee, I enjoy an apartment with a 
separate bedroom, which of course means more space. 
The house is not yet fully occupied and I’m curious to 
see how the sense of community will develop. I love 
that there is a common room where the residents can 
meet.

What other advantages are there? 
The laundry room, with two top-of-the-line washing 
machines and dryers, is very convenient. And apart 
from the employee house, the affordable meals availa-
ble in the restaurants of the Schmitten company are a 
real plus for me – even though I enjoy cooking myself.

Die voll ausgestatteten Appartements mit Küche bieten Mitarbeitern modernsten Wohnkomfort.. 
The fully equipped apartments with kitchens offer employees the latest in living comfort.

Gemeinschaftlich genützte Räume wie die Waschküche sind im Haus auf kurzem Weg erreichbar. 
Shared spaces, like the laundry room, are easily accessible within the house.

BETRIEBSKINDERGARTEN
COMPANY CHILDCARE

Zuverlässige Kinderbetreuung ist ein wesent-
licher Schlüssel zur Gewinnung neuer Mitar-
beiterinnen und Mitarbeiter. Deshalb errichten 
die Schmittenhöhebahn AG und der Baumarkt 
Ebster in Zell am See gemeinsam einen Be-
triebskindergarten, der an allen Wochentagen 
und auch in Randzeiten geöffnet sein soll. Mit 
dem Spatenstich Ende November wurden die 
Arbeiten aufgenommen; die Eröffnung ist für 
September 2025 geplant.

Reliable childcare is essential for attracting new em-
ployees. Therefore, Schmittenhöhebahn AG and the 
Ebster Baumarkt in Zell am See establish a company 
childcare, which will be open on all weekdays, in-
cluding off-peak hours. With groundbreaking in late 
November, construction has begun, and the opening 
is planned for September 2025.

Sie möchten den Sonnenaufgang am Berg auf 
Skiern erleben, zu den Ersten gehören, die ihre 
Spuren in den frischen Schnee ziehen und an-
schließend mit Gleichgesinnten ein großartiges 
Frühstück genießen? Dann sollten Sie am  
Schmitten-Event Ski’n’Brunch an jedem Don-
nerstag im Jänner und Februar teilnehmen!

So geht’s: Als Inhaber eines gültigen Skipasses 
melden Sie sich bis spätestens 12:00 Uhr am 
Vortag im Onlineshop für Ihr Wunschdatum an. 
Ihr Auto stellen Sie direkt an der Schmitten- 
höhebahn Talstation ab. Im Eingangsbereich 
treffen Sie sich mit den anderen Early Birds - im 

SKI'N'BRUNCH

Tickets

SchnappschüsseSnapshots
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Jänner um 7:00 Uhr, im Februar um 6:45 Uhr – 
und schon gondeln Sie in der Dämmerung der 
Bergstation entgegen.

In Gruppen starten Sie Ihre morgendlichen 
Abfahrten gemeinsam mit Vertretern der Sch-
mitten-Geschäftsführung, die Sie während der 
gesamten Zeit und beim anschließenden Brunch 
begleiten. Freuen Sie sich auf interessante 
Insider-Tipps und lustige Anekdoten! In diesem 
Winter wird der Brunch erstmals abwechselnd 
in drei Hütten serviert – der Schmiedhof Alm, 
Blaickner’s Sonnalm und der Genuss-Station 
Sonnkogel Restaurant.

Would you like to experience the sunrise on the 
mountain while skiing, be among the first to carve 
your lines in the fresh snow and then enjoy a great 
breakfast with like-minded people? Then you should 
participate in the Schmitten event Ski’n’Brunch, tak-
ing place every Thursday in January and February!

Here’s how it works: As the holder of a valid ski pass, 
register online for your desired date no later than 
12.00 pm the day before. You can park your car  
directly at the Schmittenhöhebahn valley station. 
Meet the other early birds at the entrance – at 7.00 
am in January or 6.45 am in February – and then 
take the cable car up to the mountain station at dawn.

In groups you’ll start your morning descents together 
with representatives from Schmitten's management, 
who will accompany you throughout the event and 
during the subsequent brunch. Look forward to inter-
esting insider tips and fun anecdotes! This winter, the 
brunch will be served alternately at three huts for the 
first time – Schmiedhof Alm, Blaickner’s Sonnalm 
and at gourmet station Sonnkogel Restaurant.

NEUER LEITER HUMAN RESOURCES
NEW HEAD OF HUMAN RESOURCES

Motivierte, zufriedene Mitarbeiter sind die 
Voraussetzung dafür, dass sich Gäste auf der 
Schmitten wohl fühlen. Daher freuen wir 
uns, dass wir den Pinzgauer Mag. Christian 
Mayr als neuen Leiter unserer Stabsstelle 
Human Resources gewinnen konnten. Mag. 
Mayr hat in Salzburg Rechtswissenschaften 
studiert, in Anwaltskanzleien Erfahrung 
gesammelt und bei BMW Österreich seine 
Kompetenz in mehreren Funktionen u.a. 
im HR-Bereich unter Beweis gestellt. Sein 
persönlicher Wunsch war es, in seine Hei-
matstadt Saalfelden zurückzukehren. Wir 
wünschen Mag. Mayr viel Freude und Erfolg 
mit seiner neuen Aufgabe.

Motivated and satisfied employees are essential 
for guests to feel comfortable at the Schmit-
ten. Therefore, we are pleased to announce 
that the Pinzgau local Mag. Christian Mayr 
joins our team as the new head of our Human 
Resources department. Mag. Mayr studied law 
in Salzburg, gained experience in law firms 
and demonstrated his expertise in the HR sector 
among others various roles at BMW Austria. 
His personal ambition was to return to his 
hometown of Saalfelden. We wish Mag. Mayr 
much joy and success in his new role.

NEUER BEREICHSLEITER FINANZEN/CONTROLLING
NEW HEAD OF FINANCE/CONTROLLING

In einem vielfältigen Unternehmen wie der 
Schmittenhöhebahn AG stellt die Leitung 
dieses Bereichs eine sehr anspruchsvolle 
Aufgabe dar. Wir freuen uns, dass Herbert 
Kreiseder, MBA, diese Herausforderung an-
genommen hat. Herr Kreiseder studierte an 
der Privatuniversität Schloss Seeburg und 
war als kaufmännischer Leiter/Prokurist 
sowie als kaufmännischer Geschäftsführer 
einer internationalen Unternehmensgrup-
pe tätig. Mit seiner Familie wird er den 
Lebensmittelpunkt in den Pinzgau verlegen. 
Wir freuen uns auf die Zusammenarbeit und 
wünschen unserem neuen Kollegen alles 
Gute!

In a diverse company like Schmittenhöhebahn 
AG, managing this area is a highly demanding 
task. We are pleased that Herbert Kreiseder, 
MBA, has taken on this challenge. Mr. Kreiseder 
studied at Schloss Seeburg Private University 
and worked as Commercial Managing Director 
for an international corporate group. He and his 
family will be relocating to the Pinzgau region. 
We look forward to working together and wish 
our new colleague all the best!

EVENT-TIPP 
der Schmitten-

Mitarbeiter!

EVENT-TIP 
from the Schmitten

stuff!
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